
CHECK LIST 1
art. 3 bis comma 1 lettera c)
ADULT APPLICANTS


CONSULAR FORMS
Consult the following link:  Consular Forms – art. 3 bis comma 1 lettera c) adult and minor applicants in the section ADULT APPLICANTS
[bookmark: _Hlk176940978]All Consular forms must be filled out and signed by the applicant in front of a Public Notary and Public Notary signature must have an Apostille, 
ONLINE SIGNATURES IN FRONT OF A PUBLIC NOTARY WILL NOT BE ACCEPTED.
PUBLIC NOTARY AND APOSTILLE MUST BE FROM US STATE OF APPPLICANT CURRENT RESIDENCE.


[bookmark: _Hlk201833804]Documents must be submitted starting from your grandfather/grandmother OR father/mother and end with the applicant. 
DO NOT PROVIDE Children Applicant’s Birth Certificate.
In line relatives’ vital records must be certified originals, long form, legalized by the apostille & accompanied by an Italian translation on plain paper.  
Long form certificates must be requested & are not the standard issued certificate.
Long Form Birth Certificates contain parent’s: full name, date and place of birth
Long Form Marriage Certificates contain parent’s full name, date and place of birth and number of previous marriage (or legal status before marriage)

APPLICANT DOCUMENTS

●	Birth Certificate: issued by the competent Vital Statistics Office of the State/Country where the event took place. It should be a Long Form or Full Form Original, with exact place of birth (not only the County), parent’s full name, date/age and place of birth. Long form certificate must be requested and is not the standard issued certificate. Legalized by the Apostille & Translation of Document only.
BIRTH’S OUTSIDE OF A MARRIAGE must be presented with the long form certificate along with an Acknowledgement of Paternity, legalized by the Apostille and accompanied by an Italian translation on plain paper.

●	Marriage Certificate or Civil Unions: (if apply) issued by the competent Vital Statistics Office of the State/Country where the event took place. It should be a Long Form or Full Form Original, with parents’ full names, groom and bride’s date/age and place of birth and number of previous marriages (or legal status before marriage). If the marriage certificate does not contain this information, an “Application to License”/Marriage License” should be added. In most of U.S. this paper is called “MARRIAGE RECORD”. Legalized by the Apostille & Translation of Document only. 
         Consult the following link: https://ambwashingtondc.esteri.it/en/servizi-consolari-e-visti/servizi-per-il-cittadino-italiano/stato-civile/matrimoni-e-unioni-civili/

●	All decrees issued by a Court (such as Decree of Change of Name, Decree of Change of Gender, Decree of Adoption) which must be legalized by the Apostille and accompanied by a translation into Italian


IN LINE RELATIVES
Vital Records Issued by Italian Authorities:
(For events which took place in Italy)

· [bookmark: _heading=h.gjdgxs]Birth Certificate:  Original Extended Certified Copy Issued by the Comune, with names of parents

· Marriage Certificate: Original Extended Certified Copy Issued by the Comune, with names of parents 

· Death Certificate:  Original Extended Certified Copy Issued by the Comune, with names of parents


IN LINE RELATIVES
Vital Records Issued by USA Authorities:


· [bookmark: _Hlk201227475]Birth Certificate: issued by the competent Vital Statistics Office of the State/Country where the event took place. It should be a Long Form or Full Form Original, with exact place of birth (not only the County), parent’s full name, date/age and place of birth. Long form certificate must be requested and is not the standard issued certificate. Legalized by the Apostille & Translation of Document only.
BIRTH’S OUTSIDE OF A MARRIAGE must be presented with the long form certificate along with an Acknowledgement of Paternity, legalized by the Apostille and accompanied by an Italian translation on plain paper.

· Marriage Certificate:  issued by the competent Vital Statistics Office of the State/Country where the event took place. It should be a Long Form or Full Form Original, with parents’ full names, groom and bride’s date/age and place of birth and number of previous marriages (or legal status before marriage). If the marriage certificate does not contain this information, an “Application to License”/“Marriage License” should be added. In most of U.S. this paper is called “MARRIAGE RECORD”. Legalized by the Apostille & Translation of Document only. 
· Death Certificate:  Long Form or Full Form Original Legalized by the Apostille & Translation of Document only

· All decrees issued by a Court (such as Decree of Change of Name, Decree of Change of Gender, Decree of Adoption) which must be legalized by the Apostille and accompanied by a translation into Italian


Vital Records Non-Italian Authorities, Non USA Authorities

All these documents must comply with the local regulations on the legalization of documents, they must be translated into Italian and the translation certified by the Italian Consulate/Embassy in the Country where the documents were issued.
For information on how a document should be legalized in its Country of origin you can check the website of the competent Italian Consulate/Embassy (a list of all the Italian Embassies and Consulates can be found at www.esteri.it (“Farnesina” - “Rappresentanze Diplomatiche” - “Ambasciate e Consolati” – Country).





ATTENTION
[bookmark: _Hlk201834106]In cases where, based on existing principles, the transmission line has been interrupted, the conditions outlined in Art. 3-bis do not serve to repair or validate such an interruption.
Therefore, the provisions of Minister of Interior Circular K28.1 of April 8, 1991, as well as the new interpretation by the Court of Cassation regarding the combined provisions of Articles 7 and 12 of Law 555/1912, shall continue to apply. (Circolare Ministero dell’Interno n. 43347 del 03/10/2024).
The documentation submitted must be complete and correct, therefore it is recommended to double check each document in detail (names, last names, date and place of birth).
In case of any discrepancy or mistake, in addition to the incorrect document, the applicant must submit an official amendment of it released by the local authority.
The application with incomplete/incorrect documentation will be returned to the applicant. 
After that time, in order to re-submit the application a NEW APPOINTMENT WILL BE REQUIRED.
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